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iKI DILLILERDE AFAZI TESTI

TEST OF APHASIA IN BILINGUALS

BOLUM C/PART C
Ingilizce-Turkge ikidillilik English-Turkish bilingualism
KELIMELERI TANIMA/WORD RECOGNITION

***Kelimeleri hastaya birer birer gdsterirken, ayni zamanda yiliksek sesle okuyun.
Hasta bu kelimeleri, karsiliklari Ingilizce olan 10 kelimelik listede sdylemeli

ya da gdstermelidir. Hastanin se¢tifi kelimenin numarasini isaretleyiniz. Eger 5
saniye ig¢inde cevap vermezse '"0'" isaretleyip bir sonraki kelimeye geg¢iniz. Efer
hasta okuyamiyorsa, cevap verebilmesi ig¢in ona 10 segenefi okuyunuz. Listeyi 3 kez
tekrarladiktan sonra, hasta h818 bir se¢me yapmadi ise "0" isaretleyip bir sonraki
maddeye ge¢iniz. '

***Burada okumaya baslayin.

Size Tiirkge bir kelime g8sterecefim, siz bana bu kelimenin listedeki Ingilizce
kelimelerden hangisi oldugunu s8yleyeceksiniz. Hazir?

428. agag 1. apple 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (428)
429, kar 2. snow 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (429)
430. pencere 3. lightning 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (430)
431. g¢ekig 4. hammer 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (431)
432. balik 5. door 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (432)

6. fish

7. window

8. pliers

9. tree

10. sheep

***Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which
of the words in the list means the same thing in Turkish. Ready?

433, milk 1. koltuk 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (433)
434, horse 2. stt 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (434)
435, shirt 3. gdmlek 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (435)
436, flower 4. masa ¢ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436)
437, armchair 5. ¢igek 60 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (437)

6. su

7. Kravat

8. at

9. yaprak

10. esek

KELIME TERCUMESI/TRANSLATION OF WORDS

***Asapidaki kelimeleri tek tek ytksek sesle okuyun. Efer hasta cevabinda parantez
i¢indeki kelimeyi sdylerse '"+'", efer defisik fakat kabul edilebilir bir kelime
sdylerse "1", efer tercimesi yanlissa "-'", 5 saniye iginde cevap vermezse '"0"
isaretleyin, ve bir sonraki kelimeye ge¢in.



*** Qkumaya baslayin.

Size Tlrkce bir kelime sOyleyecegim, bu kelimeyi ingi]izce'ye tercume edeceksiniz.

Hazir?

438, bigak
439, kap1
440.  kulak
441, kum
442.  bavul
443,  sevgi

444, ¢irkinlik
445, cesaret
446, dzuntl
447, sebep

***Read aloud the following words, one at a time.

(knife)
(door)
(ear)
(sand)
(suitcase)
(Tove)
(ugliness)
(courage)
(sadness)
(reason)

If the patient's answer is the word in
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parentheses, circle "+"; if the word is different but acceptable, circle "1"; if the trans-
Tation is incorrect, circle "-". If the patient has given no answer after 5 seconds,

circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Turkish translation.

Are you ready?

448, razor

449, wall
450. neck
457, butter
452. hat
453, hatred
454, Jjoy
455, fright
456. madness

457.  beauty

CUMLE TERCUMESI/TRANSLATION OF SENTENCES

***Tercume edilecek cumleleri hastanin isteine gére yiksek sesle tekrar ederek, kag kez

(tras bicads

)
(duvar)
(boyun)

(tereyagn)
(sapka)
(nefret)

(nese)
(korku)
(de]i]ik;

(guzellik
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tekrar ettiginizi isaretleyiniz. Parantez ig¢inde dnerilen tercimede 3 kelime gurubu

beTirtilmistir. Hasta bu kelime guruplarindan ka¢ tanesini dogru olarak terciime ederse,

0 say1ly1 isaretleyiniz. EgJer terclme eksikse, yanlis olarak kabul ediniz. Eder her

kelime gurubunda bir, ya da birden gok yanlis varsa, ya da hasta cevap vermezse, cumleyi
u¢ kez tekrarladiktan sonra "0" isaretleyiniz. Egder hastanin tercimesi parantez i¢inde
verilmis olan climle dedil fakat yine de kabul edilebilir ise "+" isaretleyiniz.

***Y{iksek sesle okumaya baslayiniz.

Size Turkce climleler verece§im, Ingilizce've terciime edeceksiniz.
g Y

458. John bu sabah Tiirkiye'ye gitmek (izere ayrildl.

(John left for Turkey this morning.)

460. Kizkardesim kopedi kovalads.
(My sister chased the dog.)

tekrar sayisi
yanlissiz kelime gurubu

tekrar sayisa
yanlissiz kelime gurubu
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462. Onlardan ozir dilemegi dusundum. tekrar sayisi 1 2 3
(He thought of apologizing to them.) yanliss1z kelime gurubu 0 1 2 3
464. Cocuklar denizde oynarken birbirlerini kizdirmaktan hoglanirlar.
(Children like to tease each other while playing in the sea.)
tekrar sayisi 1 2 3
yanlissi1z kelime gurubu 01 2 3
466. Yazin ag1ims olan miizeyi daha gezmedim. tekrar say1s? 1 2 3
(I have not yet visited the museum which opened during the summer.?
yanlissiz kelime gurubu 01 2 3
468. Sal1 giinli gelen kadinin ne kadar sinirli oldugunu farkettin mi?
(Did you notice how nervous the woman who came on Tuesday was?)
tekrar sayisa 1 3
yanlissiz kelime gurubu 01 2 3

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the
patient's request for repetition and circle the digit corresponding to the number of
timés that the text was read. The score corresponds to the number of word groups (as
jndicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle
the number corresponding to the number of word groups containing no error. An omission
also counts as an error. If all groups contain one or more errors, or if the patient
says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0". If the patient's trans-
lation is not the one suggested but nevéertheless acceptable, circlie " ",

***Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into
Turkish. Ready?

470. Mary left for Spain yesterday. text read 1 2 3 times
(Mary Ispanya'ya gitmek lzere din ayrildi.) groups without error 01 2 3
472. My mother is aware of everything. text read 1 2 3 times
(Annem herseyin farkinda.) groups without error 0 1 2 3
474. Terry hated the woman he saw. text read 1 2 3 times
(Terry gordigi kadindan nefret etti.) groups without error 01 2 3

476. Boys like to hit each other while running in the schoolyard.
(0glanlar okul bahgesinde kosarken birbirlerine vurmaktan hoslanirlar.)

text read 1 2 3 times
groups without error o1 2 3

478. 1 haven't yet read the article that was published during the summer.
(Yazin basilan makaleyi heniiz okumadim.)

text read 1 2 3 times
groups without error o1 2 3
480. Do you know how old your aunt will be on Thursday? text read 1 2 3 times

(Persembe giinu teyzenin kac yasinda olacagini biliyor musun?)

groups without error 01 2 3



GRAMER YARGILARI/GRAMMATICALITY JUDGEMENTS

***By b&1limde hasta kendisine okunan ciimlenin dogru bir Tirk¢e cumle olup olmadigini

belirtmelidir. Cumlenin dodru oldudunu sbdylerse " ", yanlis oldudunu sbdylerse "-",
cevap vermezse "0" isaretleyiniz. Daha sonra, climlenin dodru seklini soyleyerek
diizeltirse ve bu kabul edilebilir bir cimle ise " ", kabul edilemez ise "-", dogru

seklini soyleyemezse, veya yanlis bir cimleyi "dogru" olarak yorumladi ise "0"
isaretleyin. Dodru bir cimleyi(486,492) "yanl1s" olarak yorumlarsa, hem yargi, hem de
dizeltme maddeleri ig¢in "-" isaretleyin. Eger hasta ciimleyi yanlis hale getirmeden
degistirirse, diizeltme maddesi i¢in " " isaretleyin.

***Yiiksek sesle okumaya baslayin.

Size Tirkge cumleler verece§im. Bunlarin dodru Turkce cumleler olup olmadigini bana
soyleyin. Eder dedilse diizeltmenizi isteyecedim. Ornedin, "kiiguk k1z hep annesine
diisiinuyor" dersem, siz "yanlis" diyecek ve diizelteceksiniz: "kugik ki1z nep annesini
dusunuyor". Hazir?

482. K1sda Antalya'ya giderler. yargl + -
dizeltme + -

OO
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484. Biz o giin adam inandik. yargr + - 0 (484
dizeltme + - 0 (485
486. Bu ay ¢ok yadmur yagdr. yargi + - 0 (486
duzeltme + - 0 (487
488. Senin Istanbul'a geliyor diisuniyoruz. yarg1l + - 0 (488
diizeltme + - 0 (489
490.Ben nasi11 ylizmek bi]iyorum. yargi + - 0 (490
duzeltme + - 0 (49N
492. Odaya girdik. yargn + - 0 (4
diizeltme + - 0 (4
494. Bu ¢anta derinin yapiimistir. yargr + - 0 (49
diizeltme + - 0 (49

496. Kitaplar biri hastaneye gotiirdim. yargtr  + - 0 (4
duzeltme + - 0 (4



*%xIn this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her
is a correct English sentence or not. If the patient judges the sentence to be ungram-
matical, he/she is asked to make it right. For the patient's judgement, circle "+" if the
patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right
or wrong, "-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient
gives no answer. Then score the corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if un-
acceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to make it right, or has
wrongly declared an incorrect sentence as "correct", in which case there is no point in
trying to make it right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (500,
504) is declared incorrect, and subsequently made wrong, score "-" for both judgement and
correction. If the patient makes some change to the sentence which does not make it
“incorrect, then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English
sentences. If they are not, I will ask you to make them right. For example, if I say:
"he is thinking to his mother" you say: "incorrect" and you correct it: "he is thinking

of his mother". Ready?

498. Morning we drank tea : judgment + - 0 (498
. corrected sentence + - 0 (499

500. It stopped raining judgment + - 0 (500
corrected sentence + - (501

502. I born in Ankara ' judgment + - 0 (502
corrected sentence + - 0 (503

504. I have a cold judgment + - 0. (504
| corrected sentence + - 0 (505

506. We are thinking of you going to Ankara judgment + - 0 (506
corrected sentence + - 0 (507

508. I know to swim judgment + - 0 (508
corrected sentence + - .0 (509

510. Ed bought a present to his sister judgment + - 0 (510
corrected sentence + - 0 (511

512. The rain is raining very hard judgment + - 0 (512
corrected sentence + - 0 (513



Test boyunca sorulan sorular disinda hastanin gosterdigi davranislar hakkinda ek bilgiler,
Additional remarks conceming any aspect of the patient’s performance not covered by the standardized questions.
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